OpSsti raspored / Horaire général / General timetable

8.00-9.30

Dolazak ucesnika i registracija

Accueil et inscription des participants

Arrival of participants and registration

Hol Filozofskog fakulteta / Hall de la Faculté de Philosophie / Lobby of the Faculty of
Philosophy

9.30-9.45

Otvaranje skupa i uvodna re¢: prof. dr Stevan Stankovski, Prorektor za nauku Univerziteta
u Novom Sadu, prof. dr Milivoj Alanovi¢, prodekan za poslove akreditacije,
samovrednovanja i pracenja kvaliteta rada Filozofskog fakulteta 1 prof. dr Snezana Guduri¢,
rukovodilac Projekta JiKuViP

Ouverture de la Conférence - mots d’accueil et d’ouverture: prof. dr Stevan Stankovski,
vice-recteur pour la science de I’Université de Novi Sad, prof. Milivoj Alanovié, vice-doyen
pour I’acréditation de la Faculté de Philosophie et prof. Snezana Gudurié, directrice du Projet
JIKuViP

Opening ceremony and welcome addresses: prof. dr Stevan Stankovski, Vice-Rector for
Research of the University of Novi Sad, prof. Milivoj Alanovi¢, vice-dean for Acreditation
of the Faculty of Philosophy and prof. Snezana Guduri¢, director of the Project JiKuViP
(sala Zoran Konstantinovi¢ / salle Zoran Konstantinovi¢ / room Zoran Konstantinovic)

Plenarna izlaganja / Séance pléniére / Plenary talks (sala Zoran Konstantinovi¢ / salle
Zoran Konstantinovi¢ / room Zoran Konstantinovic)

9.45-10.15 Prof. dr Dragan Kokovi¢, Jezik izmedu drustvenog konteksta i autonomije

Prof. dr Tanja Milosavljevi¢, ,,De la Corse aux Balkans” — Srbi na Korzici
10.15-10.45 i Korzikanci na Balkanu

10.45-11.00

Pauza / Pause / Break (Hol Filozofskog fakulteta / Hall de la Faculté de Philosophie /
Lobby of the Faculty of Philosophy)

11.00-13.00

Rad po sekcijama | / Sessions thematiques | / Parallel sessions |

13.00-14.00

PUBLIKACIJE NASTALE U OKVIRU PROJEKTA
Jezici i kulture u vremenu i prostoru
(sala Zoran Konstantinovi¢ / salle Zoran Konstantinovic¢ / room Zoran
Konstantinovi¢)

Promocija
Présentation
Presentation

14.00-15.00

Rucak / Déjeuner / Lunch (Sala P9 / Salle P9 / Room P9 (velika sala za sednice u
prizemlju)

15.00-17.00

Rad po sekcijama Il / Sessions thématiques 11 / Parallel sessions 11

17.00-17.30

Pauza / Pause / Break (hol na I spratu/ hall au 1°" étage / hall on the 1™ floor)

17.30-19.00

Rad po sekcijama 11 / Sessions thématiques 111 / Parallel sessions 111

19.00-19.30

Zatvaranje skupa / Cléture de la Conférence / Closing ceremony
(sala Zoran Konstantinovi¢ / salle Zoran Konstantinovi¢ / room Zoran Konstantinovic)

20.00

Svecana vecera, Hotel Fontana, PaSiceva 27, Novi Sad, tel. 021 6621779



https://www.google.com/search?q=Hotel+fontana+novi+sad&rlz=1C1CHWL_enFR786FR786&oq=Hotel+fontana+novi+sad&aqs=chrome..69i57j0l5.3419j0j7&sourceid=chrome&ie=UTF-8

=

Rad po sekcijama | / Sessions thématiques | / Parallel sessions 1: 11.00-13.00

SALA/SALLE/ROOM
11111
Moderator:

Olga Pani¢ Kavgi¢

SALA /SALLE/ROOM
114/1
Moderator:

Zorka Kasié

SALA /SALLE/ROOM
116/1
Moderator:
Predrag Novakov

= Maurizio Barbi bojana Toguh CanxoBuh L,
= Veran Stanojevié
o
o “r . - . . )
o L_angllpls_mo .teenager e |I_neolog|smo KoebssrBoct hopmu ca Mopdhemom O prospektivnom znagenju francuskog
! giovanissimo: un forestierismo e una 06- (-e6-) 1 6e3 e y MHOKHHH . .
o . » perifrasti¢énog futura
x neosemia a confronto JIBOCJIO’KHHX MMCHHIIA TTPBE BPCTE
Sladan Turkovi¢ HNBana BecesimnoBuh
= Valentina Papi¢ Bogadi 3opxa Kamuh Kaname Okano
= Jeaena II. Bophesuh
ﬂ Njemacko-hrvatski jezi¢ni dodiri — Glagoli auditivne percepcije u
" adaptacija i integracija njemackih Ja nu ynotpeba umenndkux oapeadbu | vojvodanskom rusinskom jeziku i njihove
o posudenica agronomske struke u MPEJICTaBIba MOJTHOJICKT KO slovenske paralele
hrvatskome od 1919. do 2019. M3BOPHUX TOBOPHHKA CPIICKOT je3uKa’?
= Tvrtko Préi¢ Janka Byjakiuja Predrag Novakov
w
= Osavrgrpemena tgorl!g engleSko_srpSkOg W3 Tunonoruje pedeHNIHUX Engleski stativni glagol i progresivni vid:
g leksickog pozajmljivanja: pet nivoa CTPYKTYpa Ca peJIaTUBHOM KJIay30M pravila i izuzeci
o adaptacije by Y
Olga Pani¢ Kavgi¢ .
g': Tvrtko Pr¢ié¢ Mapujana bykuh Predrag Kovacevi¢
N
ol .
5 English-Induced Neologization of Z’a;za%ifzn?ﬁﬁiﬁ?{?éz PJ/IGI[P;HELCIEOC; NP-Internal PP licensing with psych verb
'8 Serbian: the Unique Roles of Translators JBEPOH . yep nominalizations in Serbian
. JE3UKY
and Translator Trainers
Sanja Krimer-Gaborovi¢ Snezana Guduri¢
5 Bisera Kostadinovska Stojchevska ) Ljubica Vlahovié¢
o I .
| The Iron Lady — the role of antonomasia IV Erbalne asl? cljache U vezi sa Contribution a I’étude des mots
™ | as aword formational process in the EFL eksemama kojima e Imenuju invariables en francais et en serbe : que
= . sekundarno-osnovne boje u srpskom '
o education - vs da
jeziku
N Kovacs Racz Eleonéra Nina Ili¢ Amnlena /1. BacusbeBuh
[
i , . O prirodi glagola sa klitikom se u AprymeHTaTUBHH (HPAHILYyCKH MapKep
[N
& Az ar.lgol ,nyeIVtanUIaS keZdEt?I a srpskom jeziku — podaci iz studije certes u \EeroBy €KBUBAJICHTH Y CPIICKOM
S vajdasagi magyar tannyelvii usvajanja jezika jesnky
szakiskolasok korében
Ipeapar J. Myrasuuh
B HNBana Be3pykoBa Mepuma X. Kpujezn
w
E DISKUSIJA Mopdoronike oJIMKe KyJITHUX CIIHACa O anbaHCKOM OINTaTUBY U O
z o CeeroM mapy Ypoury natpujapxa MOryhHOCTHMa FETOBOT pa3yMeBarmba
o [ajceja (npeHomIEeHa) HA CPIICKU
12.45-13.00 DISKUSIJA
PROMOCIJA PUBLIKACIJA NASTALIH U OKVIRU PROJEKTA
13.00-14.00 Jezici i kulture u vremenu i prostoru
(sala Zoran Konstantinovi¢ / salle Zoran Konstantinovi¢ / room Zoran Konstantinovic)
14.00-15.00 RUCAK / DEJEUNER / LUNCH - Sala P9/ Salle P9 / Room P9




Rad po sekcijama | / Sessions thématiques | / Parallel sessions 1: 11.00-13.00

SALA /SALLE/ROOM
125/1
Moderator:
Selena Stankovié

SALA /SALLE /ROOM
127/1
Moderator:
Vladimir Z. Jovanovié

SALA/SALLE/ROOM
222/11
Moderator:

Sanja Marici¢ Mesarovié

Cenena Crankosnh
Becesnn IlerpoBuh

Danka Sinadinovié¢

Sanja Marici¢ Mesarovié

= Cranncaas Cranxosuh Stevan Mijomanovi¢ Ivana Georgijev
g Irena Aleksi¢-Hajdukovi¢ Jelena Borljin
= .
. (0) H{ gﬂz‘jll(oizdgfig;?e;za Deontic Modality as an Indicator of Znadaj teme narodnih proslava za razvoj
o A . p Asymmetry in Doctor-Patient interkulturne kompetencije u nastavi Spanskog

KOpIyCy je3uka Bpamuuuxe S L

. Communication kao stranog jezika
eHyukrioneouje

B Camwa OrmanoBuh o NataSa Radusin-Bardi¢
[ Darko Kovacevi¢
[E=Y
ﬂ Peudna ce y npu3peHCKO-TUMOYKUM Aspects of Verbal Humour in Fonetske odlike familijarnog francuskog jezika u
z 1 0aHAaTCKUM rOBOpUMa — Y CBETITY Pe . savremenim metodama za ucenje francuskog kao
@« . Classical Music Internet Memes .

peUYeHNYHE JMHeapHu3alyje stranog jezika
~ Marijana Drinovac Topalovi¢
g JAparana PagoBanoBuh Katarina Curkovi¢ Denona Vanja Manié-Matié
o~ . )
N EaTaE;iigoiﬁ)Kz I;gr:ﬂemy Z?:OLZCI?,[ asir? (r:nr acl)r;g;sqtat(l)?ir:ig; L’intérét et I'importance de la proxémie en classe
o1 p P yu P de FLE dans le contexte universitaire

discourse
. Vladimir Z. Jovanovi¢
[ 7Kapxo bBomrmakosuh Milica Radulovié¢ Natasa Popovié
N
a1
5 WuBenTap u quctpudynmja The pragmatic implications of Drustvene igre u nastavi francuskog kao stranog
= npo3ozaema y roBopy baBanwuiira certain lexical elements in English jezika
and Serbian political discourse
5 3opan Cumuh Nevena Cekovié¢ Wpena Koaaj Pucranosuh
o .
2 Cneunduynoctu paszsoja cprckor | O odredenim teorijskim pristupima H?.CTaBa'apaHCKOF [ TYpCKOT Jesttia y
o . . . s A - - Ilepujatckoj rumHazuju y CapajeBy IKOJICKE
! rosopa [lospauje y HHOje3UYHO] italijanskim diskursnim markerima
= A 1926/1927. ronune
o CpemrHH u nauci o jeziku
5 Barbara Bursi¢-Giudici Jenena Peain
io_-‘. . . - DopeH3nuKo yTBphHBambe JABOJHOT Jelena Babi¢
~. | Projekt Atlas Linguarum Histriae et AVTODCTEA v IHCAHOM IO3HK
> | Liburniae (Lingvisticki atlas Istre i 1yTop M J Y Ucenje stranog jezika u vojsci: slucaj arapskog
U3jaBa U UCKa3a OCyMIbHUUCHUX U
o Kvarnera)
CBEJIOKa

5 Zeljana Pancirov Cornelisse Almina Lisitié-Hedzi¢
$ Maarten Rombouts Der Plagiatsdiskurs in Deutschland DISKUSIIA
5 .\ . . . im Zeitraum 2011-2013 im Spiegel
! Plemeniti narodi. Analiza slucaja - .
& . e s der Sprache-bild-Beziehungen

prezimena plemickih titula

12.45-13.00 DISKUSIJA
PROMOCIJA PUBLIKACIJA NASTALIH U OKVIRU PROJEKTA
13.00-14.00 Jezici i kulture u vremenu i prostoru

(sala Zoran Konstantinovi¢ / salle Zoran Konstantinovi¢ / room Zoran Konstantinovi¢)

14.00-15.00

RUCAK / DEJEUNER / LUNCH Sala P9/ Salle P9 / Room P9
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SALA /SALLE/ROOM
Zoran Konstantinovi¢
Moderator:

Vladislava Gordi¢ Petkovié

SALA/SALLE/ROOM
271/11
Moderator:

Virdinija Popovi¢

Jovanka Kalaba Mariana Dan
= Marina Kolesar
o Kulturno-istorijski kontekst
E parodije u postmodernisti¢koj Konstantin Brankus i Miréa
= knjizevnosti na primeru Objave Elijade: in medias res ili potraga
o broja 49 Tomasa Pincona za smislom postojanja
Monika Bala
R Januna Tpudpymwaruh
on . Spisateljice u Madarskoj u 19.
= Crpaterija cmexa y KiHsu veku i uloga Zenske periodike u
= | Molvania: 4 Land Untouched by & P
® : obrazovanju novog kulturnog
© Modern Dentistry
modela
Ferenc Nemet
Marina Puja-Badesku
P Toni Bandov Virdinija Popovi¢
=
w
E Spavac u smetu i zadaéa Mit o zrtvovanju u madarskoj,
N knjizevnosti na afrikaansu rumunskoj i srpskoj narodnoj
o knjizevnosti
Vladislava Gordi¢ Petkovié¢
= Pacrko Jlonuap
& Tekstualni aspekti konfesionalne .
N R . [Mpuzopu nakia y moe3uju
5 poezije: ispovedanje kao
> . . .. Munana Henanuha n muxoBa
S | oblikovanje se¢anja u pesmama En H3BODHLLITA
Sekston i Silvije Plat p
Ana Mandi¢ Ivkovié ‘Buna Becuh
. Pacrko Jlonuap
N
o
E Knjizevnost i film u vremenu i CeerucnaB CredanoBuh kao
if prostoru: drustveni, politicki i ypeauuk Cpucke KrudicesHe
@1 | kulturni kontekst procesa adaptacije 3adpyee
Muaaun I'pomoBuh
= Branko Crnogorac
i KommaparuBHa ciiika Ou0mijcKor
g Momo Kapor as an auto-referential | moarekcra y kisurama Yemupu
g writer xanona VBana B. Jlanuha n
© Ceomuya Munocasa Temmha
12.30-13.00 DISKUSIJA
PROMOCIJA PUBLIKACIJA NASTALIH U OKVIRU PROJEKTA
13.00-14.00 Jezici i kulture u vremenu i prostoru

(sala Zoran Konstantinovi¢ / salle Zoran Konstantinovi¢ / room Zoran Konstantinovi¢)

14.00-15.00

RUCAK / DEJEUNER / LUNCH Sala P9/ Salle P9 / Room P9
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Rad po sekcijama Il / Sessions thématiques 11 / Parallel sessions 11: 15.00-17.00

SALA /SALLE/ROOM
111/1
Moderator:
Marija Stefanovié¢

SALA/SALLE/ROOM
114/1
Moderator:
Dusanka Zveki¢-DuSanovié

SALA /SALLE/ROOM
116/1
Moderator:

Maja Markovi¢

Ruzica Seder

. Miladen Ciri¢ Tatjana Balazié¢ Bulc
o L .
8 Metaforicka konceptualizacija Instrumenti podsticanja Sredst_va \zrazavama
N . 1 PR e argumentativne koncesivnosti u
b VREMENA pomo¢u ontologkih institucionalne dvo- ili L .
¢ o o . - francuskom, italijanskom i srpskom
P metafora u srpskom i §panskom visejeziénosti u Sloveniji i o7ik K el
iku Vojvodini jeziku na korpusu romana Danijela
) Penaka Mala prodavacica proze
5 Sonja Filipovi¢ Kovacdevié Mirjana Corkovié Tijana Kukié
[E=Y
ﬂ Elementi sli¢nosti i razlika izmedu Ekonomska jezicka ideologija i . N
pre - Lo . o Katafora i upotreba ¢lana u
o engleskog i srpskog jezika: iz ucenje susednih jezika kao L2 u italiianskom ieziku
© | kognitivnolingvisticke perspektive Srbiji ) )
Mirna Varga
Jovana Stojanovié Posa ypmemesuh Predrag Kovacevi¢
_5 . Drazenka Molnar
w . - Cnyx0eHa ynotpeda je3nka u
S Pojmovne metafore u usvajanju HCAMA HALOHAHIX MA A
by apstraktnih znacenja glagola sa 5 . Establishing the criteria for
& | prefiksom auf- u nemackom jeziku (STHUHKUX 33je/HMIA) Y building comparable corpora in
o J Perv6 C ‘M : g p p
ermyonmnu CeBepHOj MakenoHUjH g
kao L2 . cross-cultural research on
— JYPUCITUHTBUCTHYKH ACTICKT , ; o
graduates’ academic writing
Mupjana MaTtosuh
s Jelena Biljetina Ceernana Jlazuh Karla Zvonar
'S <
ﬂ Jedu li Englezi ’leba bez motike? COLMOIMHIBUCTUKA U MY3HUKa: Arnalda Dobri¢
g Kognitivnolingvisticki pristup HOBHM aCIeKTH TyMauema —_
o idiomima sa glagolima eat i jesti MOMYJIAPHOT MY3HYKOT TEKCTa Stanke u govoru na stranom jeziku
Aymanka 3Bexkuh-/{ymanosuh
o Mapuja Creganosuh Panocnasa TpuaBan
o O6pa3zoBuu crangapau U [Iporpam
E Konnenr 6onect (pyc. boresnsv) y 3a CpIICKH Kao CTPaHU je3UK .
5 . CurHanu3anyja IMCKYpCHBHHX
= PYCKOM H CPIICKOM jE3UKY H HAMEHCHN YYCHUIINMA
= . . 0JTHOCA y TEKCTY
TPaAULHOHAIHO] KyITYpH MHUrpaHTUMa — XPOHOJIOTHja
HACTaHKa M OIIITE KAPAKTEPUCTUKE
. ‘Puna Becuh Bojana Jakovljevi¢
o Anexcanapa Mapkosuh Maja Markovié¢
LIHn 3nayaj Kkynrype cehama u mamhema
5 O KOHLENTYaMH3aLHjH je3uKd y 3a (CpIICKH) HALIMOHATHU Some properties of pauses in read
® CPIICKOM je3HKY UJICHTUTET speech in English and Serbian:
initial experiments
Jacmuna JIpa:xxuh
;; Jenena Ajuanosuh Baagumup baposuh
w
E Meujcku CUCTEMH DISKUSIJA
5 | Kaxo manac pazymemo opyuimeene .
o ) TEPOPUCTHYKUX OpraHu3alyja
& Mmpedice: Metapope AUTUTATHOT 5
. JIMCKOT HCTOKA
MPOCTOPA Y CPIICKOM jE3UKY
16.45-17.00 DISKUSIJA
PAUZA ZA KAFU / PAUSE CAFE / COFFEE BREAK (hol na I spratu / hall au 1*" étage /
17.00-17.30 hall on the 1" floor)
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Rad po sekcijama Il / Sessions thématiques 11 / Parallel sessions 11: 15.00-17.00

SALA/SALLE/ROOM
125/1
Moderator:
Sabina Halupka Resetar

SALA/SALLE/ROOM
127/1
Moderator:
Jelena Filipovi¢

SALA/SALLE/ROOM
22211
Moderator:
Biljana Radi¢-Bojani¢

Jannjeaa C. Crannh

_5 Jelena Filipovi¢ Jagoda Topalov
o
,f ETHOTMHTBHCTHIK A3 i T Revisiting Schema Theory — the
5 JIeKceMa M u3pasa u3 o0JacTH Digitalna humanistika i Use of Backaround Knowiedae in
[ Oajama, raTama 1 Bpadama u3 menadzment terminologija g 1€0g
o . EFL Textual Processing
YKAYKOT Kpaja
e Canapa Casuh Aywmua Tepsuh Tatjana Glusac
= Mira Milié¢
(o . AHanu3a yCHeuHoCTH napcepa
AN Hasusu 3anarnuja y Peynuxy TALISMANE Ha HiBo
o eosopa Jlyscnuye Jbybucasa y Analysis of Instructions in English
w Rupnha CHHTaKCHYKHX €THKETa Y KOPITYCY Language Tests
PARCOJOUR
G Tawa Muocapm.esih Ivana Lj. Stojanovié¢ Prelevié¢ Ervin Kovacevi¢
w
o
by JIMHrBOKYTYPHH KOHIICIIT Fere u Jezik i kultura savremenog The Three Principless in Content-
= yJIeTIaBamba Tea y je3HIKOM . : .
poslovnog sveta Driven L2 Experience Design
o cazHamy npuspeHckux Cpba
T Aleksandar Kavgi¢ Anica Radosavljevié¢
ol Bbubana C. Puctuh Krsmanovié
& Defining Voice and Tone in
&5 Joir 0 TparoBuMa aHaTOMCKE Corporate Marketing The L2 Motivational Self System
S Jekcuke y ojkonumuma Cpouje Communication: A Case Study in and Enalish lanauade proficienc
Workplace English g guage p y
Vojkan Stojicié¢
. Muxaj H. Pagan Martha Lampropoulou
o Mubana-Pagmuiaa Ycekary Biljana Radi¢-Bojani¢
8 Assessment and feedback via the
5 | Ha3uBwu 3aHara, 3aHMMamba, TUTYJIA implementation of interactive Communication apprehension of
'; Y 3Bamba Y KapalieBCKUM systems on Digital I_Dlatforr_ns: the senior primary school pupils
roBOpHMa case of Moodle in Foreign
Language Learning
Mirna Vidakovié¢ . .
= bubana Cauh Maja P. Ivan0V1?'
o N . . Jelena P. Dordevié¢
B Bpankuna Mapkosuh Strucno usavrSavanje p_rofesora
@ pOSIOV.mg engleskog J.e.ZIka 7 Razlike u tekstovima devojcica i
{ Tkauka nekcuka Cranapa perspektiva profesora koji kurseve N »
w N . . decaka mladeg osnovnoskolskog
o (xon Combopa) drze polaznicima sa radnim Uzrasta
iskustvom
Caouna Xaaynka-Pemerap
= TI'opnana Jlanuh-Kperun
(2]
w Cama Kpumep-I'aboposuh
E DISKUSIJA DISKUSIJA
g ETHONMMHIBUCTHYKA BUTATHOCT
o1 Mahapa y BojBoaunan: Mmahapcku
J€3WK Ha IpYIITBEHIM Mpexama
16.45-17.00 DISKUSIJA
17.00-17.30 PAUZA ZA KAFU / PAUSE CAFE / COFFEE / hall au 1*" étage / hall on the 1" floor)
' ' BREAK (hol na | spratu
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GT'GT-00'ST

SALA /SALLE/ROOM
Zoran Konstantinovi¢
Moderator:

Diana Popovié

Muaan H. Jamuh

Komnaparusna ananusa Pacunose
@eodpe u lllexcimposor Omena

0€'GT-9T°9T

Anapujana Jankosuh

Urpajyhu ,,Koman y komamy*:
npo0OJieM CTBAPHOCTH U (PHUKLHUje KOX
Jbybomupa Cumosuha u Jlyuhuja
IIupannena

S¥'GT-0€°GT

Diana Popovié¢

Blez Menil izmedu realnosti i mita

00'9T-G¥'qT

Nebojsa Vlaskali¢

Mumcka caaeanuya: yKpmTeH!
MUTOBH Y ey Meoeja Kanu Jlopana
T'onea

GT'9T-00°9T

Sandra Duci¢ Collette

“Re¢, dah i jezik dvorski. Amor mi
spira, noto ...” (Il deo Trilogije o reci)

0€'9T-GT°9T

Mirza Mejdanija

L’industria, il boom economico ¢ una
nuova letteratura italiana

16.30-17.00

DISKUSIJA

17.00-17.30

PAUZA ZA KAFU / PAUSE CAFE / COFFEE BREAK (hol na | spratu / hall au 1°

étage / hall on the 1" floor)
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SALA/SALLE/ROOM
111/1
Moderator:

Ana Halas Popovi¢

SALA/SALLE/ROOM
114/1
Moderator:

Edita Andrié

SALA/SALLE/ROOM
116/1
Moderator:
Tatjana Purin

Nadezda Silaski Majg I\'/!Illcevw Pet_rqvw
i~ Tatjana Durovié¢ Mapuja IHacrop-Kuun Silvija Bernardini
W Adriano Ferraresi
N .
5 | Slrng e scopeantpove e | Avsawa a1 o0 0 1 | Copatig e i sy
o P yryeay p p J Y profiles of spoken and written, mediated

and non-mediated English
Emir Mubhié
iy Dejan Milinovié Muxajiio ®ejca Ana Sentov
I
c-: The Notion of Space Representation in EXBHBaJIEHTH EHITIECKMX IIATOJICKHX “The presence of Union Jacks”:
pat English and Serbian: A Cognitive KoHCTpykuyja ca would u should y translating British culture-specific items
o Linguistics-based Contrastive Analysis PYCHHCKOM jE3UKY in literary texts
) Zolt Papista Edita Andrié Tarjana Bypun
o
o
P Two ways to blend with simplex Zelena boja i njene nijanse u JIBa cpricka npeBoaa AparoHOBe rmecMe
= networks madarskom i srpskom jeziku La rose du premier de 1’an
s Ana Halas Popovi¢ Simona Popov 3opuna Kosauernh
FilN
ﬂ The derivation of metaphorical senses of Aspects regarding interlinguistic HHTErpuTeT eKOTPaHCIATONOTHjE U
g adjectives belonging to the domain of equivalence in the Serbian-Romanian €KOJIOTHje MpeBoaa y
o temperature in English and Serbian dictionary by Radu Flora TPAHCIATOJOMIKAM UCTPAKHUBAKHUMA
. Andelka Gemovi¢ Ana Kperuh
o Ana MakiSova CHHXpOHU3AIMja aHUMHPAHOT (rIMa
$ Conceptual Metaphor in the Political Zoom ponoﬂucuci eHmeCKI:)r AL COLCK
P~ Discourse of Barack Obama and Zoran Uradné pouzivanie jazyka a pisma pri omp P
2 Pindic : i viastnch mi J€3UK — JIMHIBUCTHYKH U KYJITYpHU
& indi¢ zapisovani vlastnych mien
acIeKT
[=Y
[00)
&
N DISKUSIJA DISKUSIJA DISKUSIJA
(o)
o
o
19.00-19-30 ZATVARANJE SKUPA / CLOTURE / CLOSING CEREMONY
' (sala Zoran Konstantinovi¢ / Salle Zoran Konstantinovi¢ / room Zoran Konstantinovic)
20.00 | Sveéana vecera, Hotel Fontana, PaSi¢eva 27, Novi Sad, tel. 021 6621779



https://www.google.com/search?q=Hotel+fontana+novi+sad&rlz=1C1CHWL_enFR786FR786&oq=Hotel+fontana+novi+sad&aqs=chrome..69i57j0l5.3419j0j7&sourceid=chrome&ie=UTF-8
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SALA /SALLE/ROOM
125/1
Moderator:

Ana Elakovi¢-Nenadovié

SALA /SALLE/ROOM
222/11
Moderator:
Radmila Bodrié¢

SALA /SALLE/ROOM
Zoran Konstantinovié¢
Moderator:
Nikolina Zobenica

Muaanen Ilonosuh
Ana Kpcernh

Milena Kali¢anin

!:1 Mapuja loxuh HNBana Muiomesuh
.8 Canpgpa Casuh Eugene lonesco’s Macbett: A
] [l1aToHOBa €CTETHKA travesty of political, military and
'g Hcnymrame objekra K1 HEeMadKIX economic power
TOBOPHHKA CPIICKOT Ka0 HACJIEIHOT
jesnka
9 Ana Enakosuh-Henagosuh Paamuiaa boxpuyu Nikolina Zobenica
& . The archetypal symbol of the
AN AnTnuka apama y JIukyproBom u Peduexcuje cryjeHaTa aHIIIMCTUKE O . .
B white snake in a German and a
pay EcxuHoBOM GeceTHUIITBY MOTHBAIIHOHUM (AKTOPHMA Y YUCHY .
= . . Chinese tale
SHIJIECKOT je3UKa 3a BpeMe CTy IHja
= Bykammun Bykmuposuh Aniko Kovaé Dijana Tica
b b [
,f ITomen cpricke Biactese y aeny napa | An information-theoretic explanation for Matthew Amﬁ‘d S The Forsaken
e i . Merman”: upsetting the
: JoBana VI Kanraky3una learner difficulties in the use of articles . o .
i - - foundations of Victorian society
o in English
Bojana Komaro.r,nl Sladana Stamenkovié¢
= . e Jelena Jerkovié
© Vera Janjatovié¢
-a Sposobnost razumevanja i upotrebe Freedom and silence in The Mars
5 Motiv gubitka voljene osobe u ranoj posol S Ja 1 upo : Room by Rachel Kushner and the
: . . - engleskih endocentri¢nih binominalnih . .
w lirskoj poeziji Alfreda Lorda Tenisona . . . Body Artist by Don Delillo
© slozenica kod studenata inzenjerske
struke
Jby6una Bunyaosuh Mirela Belada . L
5 Minerva Trajlovié-Kondan Milica Josi¢-Milinovi¢
P MOTHB MajYHHCKOT KaJ0Bakha y
E Kyntypu no3sor Cpemer Beka Ha Clan u rumunskom jeziku: analiza i The concept of urban nothingness
2 npumepy auntuxa Tyea 3a miadenyem: usvajanje kategorije in Auster's City of Glass and
o OJIHOC TEKCTa U CIIHKE odredenost/neodredenost u u¢enju Roth's White Noise
rumunskog kao stranog jezika
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o0}
&
N DISKUSIJA DISKUSIJA DISKUSIJA
©
o
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ZATVARANJE SKUPA / CLOTURE/ CLOSING CEREMONY
(sala Zoran Konstantinovi¢ / Salle Zoran Konstantinovi¢ / room Zoran Konstantinovi¢)
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